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REFERENCIA REFERENCIA LCN DESCRIPCION ORDEN F. | N°BULTOS | - CANTIDAD
Your Referenca Oucr Reference Description Manuf. Qrder{No Packages Quantity
2510088402 1008007400000 ACTUATION MECHANISM CPL- 107815 8,00 960,00
Nivel Ingenieria: B Pedido N°/Order N®: 5500044838
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Quantita dichiarata:
Quantita effettiva: qCO
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Les partiss ancadrées de ignes grasses doivant &tre remplies par la fransporteur

Rubticite Tncadrate cu linfi groase trebule completate de {ransportator

Tha spaca framed wilh heavy iines must ba fifled In by the carier
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mpleled on the sender’s responsability

A remplir sous la respansabiité de T'expdditeur
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SCRISCARE DE TRANSPORT

CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE
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Locul descarcari {foc, fara)
Flace of deflivery of goods (place, counlry)
Lieu prévu paur la livralson de la marchandise (lieu, pays)
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Operator de transport (denumize, adresa, 1ara)
Carrier (name, address, country)
Transpor!eur (nom adressa. pays)
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Transpertatord succesivi (numa, adresa, {ara)

Successive carrers (name, address, country}
Transporieurs successils (nom, adresse, pays)
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Locul IncArcni (lac, tara, data)
Plage and date of {aking over the goods (place, country, date)
Lleu et date de [a prise en charge de la marchandlse (iIa‘. pays, data)
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Rezerve gi observalll ale transporiatorilor
Carrier's reservation and observations
Réserves et chservations du transporteur
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SemnEtura §i stampl
Slgnature and stamp of the carmier
Signatura et ttimbre du iransporteur
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